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Çağatay Türkçesi ile Yazılmış Bir Kıyamet-name 
 

A Kıyamet-name Written in the Chagatai Language 
 

Recep YÜRÜMEZ 

Öz 

Türk İslam dünyasındaki önemli mutasavvıflardan birisi Hoca Ahmed Yesevî’dir. Mezarı 
günümüzde Çimkent şehrine bağlı Türkistan’da bulunan mutasavvıf, dil tarihi bakımından 
Karahanlı Türkçesi döneminde yaşamıştır. Ancak meşhur eseri Divan-ı Hikmet’in birçok 
farklı yazmasında Çağatay Türkçesi dil unsurlarının etkisi olduğu görülmektedir. Dil tarihi 
bakımından olduğu gibi Hoca Ahmed Yesevî’nin eserleri hakkında da bazı ihtilaflar 
bulunmaktadır. Çalışmamıza konu olan Kıyamet-namenin Hoca Ahmed Yesevî’ye mi yoksa 
ona atfedilen bir eser mi olduğu hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak Orta Asya 
Türk dünyasında Hoca Ahmed Yesevî’nin talebelerinin oluşturduğu yaygın bir “hikmet” 
okuma geleneği bulunduğu bilinmektedir. Bu eserlerden olan ve kıyamet öncesi, kıyamette 
hesap günü ve kıyamet sonrası cennet veya cehennem ile ilgili konuları içeren kıyamet-
namelere Çağatay Türkçesi ile örneklik eden eserin 1984 yılında istinsah edilmiş olması, 
dikkat çekicidir. Bu durumun, dil tarihi inceleyen ve buna göre tasnif çalışmaları yapmakta 
olan araştırmacılara yeni tasnif imkânı sunacağı düşüncesindeyiz. 

Çağatay Türkçesiyle yazılmış olan Kıyamet-name, 8x6.6 cm’lik kareli bir defterin 24a 
sayfasından başlamaktadır ve 11 varaktan müteşekkildir. Metinde kıyamet sahnesinden sonra 
Hz. Peygamber, Hz. Fatma ve Cebrail’in cehennemlik olan İslam ümmetinden bir grup ile 
konuşmaları ve onların cehenneme düşme sebepleri konu edilmiştir. Didaktik olan eserde bu 
durum akıcılığı canlı tutmaktadır. Dil olarak Çağatay Türkçesi ile yazılmış olan eserin dil 
hususiyetlerinden gerekli görülenler hakkında bilgi verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Hoca Ahmed Yesevî, Çağatay Türkçesi, Kıyâmet-nâme. 

Abstract 

One of the outstanding sufis in the Turkic-Islamic world is Hodja Ahmed Yesevi. The sufi, 
whose grave is in Turkestan, which is connected with the city of Shymkent, lived during the 
period of the Karakhanid-Turkic languages. However, in many different manuscripts of his 
famous work “Divan-i Hikmet”, it is clear that the linguistic elements of the Chagatai 
language have an influence. There are some disputes about the works of Hodja Ahmed 
Yesevi, as well as in terms of language history. There is no exact information about whether 
the Kiyamet-name, which is the subject of our study, belongs to Hodja Ahmed Yesevi or is a 
work attributed to him. However, it is known that in the Central Asian Turkic world there is a 
widespread tradition of reading “wisdom” created by the disciples of Khoja Ahmed Yesevi. It 
is remarkable that the work, which is an example of Kiyamet-names, which includes period 
before doomsday, doomsday and heaven or hell after doomsday, was copied in 1984 in the 
Chagatai language. We think that this situation will provide a new classification opportunity 
for researchers who study the history of the language and conduct appropriate classification 
studies. 
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Kiyamet-name, written in the Chagatai language, begins on page 24a of an 8x6.6cm graph 
notebook and consists of 11 pages. After the apocalypse scene in the text, the conversation of 
the Prophet, Fatima and Gabriel with a group from the Islamic Ummah and the reasons for 
their falling into Hell are discussed. This situation keeps the fluency alive in the didactic work. 
The paper presents the linguistic features of the work written in the Chagatai language, which 
are considered necessary. 

Keywords: Hodja Ahmed Yesevi, the Chagatai language, Kiyamet-name. 

 Giriş 

 İnanç sistemlerinin birçoğunda dünya hayatının elim bir olay ile son bulacağı 
düşüncesi bulunmaktadır. Bazı inanç sistemlerinde bu son bulma, her şeyin bitmesi 
anlamı taşırken bazılarında ise çeşitli şekillerde ahiretin, ikinci hayatın başlaması anlamını 
taşımaktadır. İslam dininde bu dünya hayatının sonlanmasını ve hesap günü ile tekrar 
dirilmeyi ifade etmek için kıyamet terimi kullanılmaktadır. “Kıyâmet kelimesi, “kalkmak, 
dikilip ayakta durmak” mânasındaki kıyâm (kâma-kvm) kökünden isim veya masdar olup 
“dirilip mezarından kalkma, Allah’ın huzurunda durma” yahut “bu olayın başlangıcını 
teşkil eden kozmik değişikliğin vuku bulması” anlamına gelir (URL-1). İslam incancına 
göre kıyametin sura üfleniş, baǾs, haşir, hesap, cennet ve cehennem gibi aşamaları 
bulunmaktadır (Özgeriş, 2020, s. 124). 

 Kıyametin kopuş şekli ve tarihi tüm İslam dünyası için bir merak konusu 
olagelmiştir. Kur’an-ı Kerim’de kıyamet konusunda birçok ayet bulunmaktadır ve 
Allahutaala, kıyametin ne zaman kopacağını ancak kendisinin bileceğini, başka bir kulun 
bunu bilmeyeceğini Araf Suresi 187. ayette bildirmektedir (Şenödeyici, 2014, s. 292). Bu 
merakın zirve yaptığı dönemlerden birisi de 1591-1592 yıllarıdır. Hz. Muhammet’e 
atfedilen bir rivayete göre dünya, yedi bin yıl yaşayacaktır ve Hz. Muhammet son bin 
yılda gelmiştir. Bunun üzerine hicri 1000 yılında kıyametin kopacağı inancı ortaya 
çıkmıştır ve o yıllarda meydana gelen bazı olumsuzluklar da kıyamete yorulmuştur 
(Yaman, 2007, s. 2018).  

 Kıyamet-nameler 

 Kıyamet-namelere Toprak, Kur’an-ı Kerim’in çizdiği çerçevede hesap gününde 
haşr ve mahşer atmosferini sahneleyerek tasvir eden mensur ve manzum eserlerdir (2012, 
s. 180), derken Amil Çelebioğlu Kıyamet-nameler ile ilgili “Ahvâl-i Kıyâmet, mahşer-
nâme, âhiret-nâme, türünden mesnevilerde, bazı farklarla kabir azabı, ba’s ahvâli, mîzân, 
ehl-i cennet, ehl-i cehennem, şefâat-i Rasulullah ve benzeri konular işlendiği gibi ayrıca 
kıyamet kopmadan önce zuhur edecek alametleri anlatan eşrâtü’s-âa nev’inden 
manzumeler de yazılmıştır” (Mahdum, 2010, s. 151) demektedir. Bu eserler için kıyamet-
name ile birlikte ahvâl-i kıyâmet, ahvâl-i mahşer, destân-ı mahşer, mahşer-nâme, ahvâl-i 
âhiret, ahvâl-i kabr/kubur, ahvâl-i mevt/mevta gibi isimler verilmektedir (Köksal, 2011, 
s. 250; Özgeriş, 2020, s. 124). Farklı isimlendirmelerle de olsa Türk İslam coğrafyasının 
tamamında kıyamet-name türü eserlerin bulunduğunu ve bunların çoğunun mesnevi 
nazım şekliyle yazıldığını, aruzun kısa kalıplarının bu eserlerde kullanıldığını 
görmekteyiz (Şengün, 2019, s. 47). 

 Hoca Ahmed Yesevî 

 Hoca Ahmed Yesevî, günümüzde Kazakistan’ın Çimkent şehri yakınlarında 
bulunan Sayram kasabasında dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle 
birlikte Yûsuf el-Hemedânî’nin (ö. 535/1140) halifelerinden olması dikkate alınacak 
olursa XI. yüzyılın ikinci yarısında dünyaya gelmiş olmalıdır; 1166 yılında da vefat 
etmiştir (URL-2). Hoca Ahmed Yesevî, Türkistan’ın farklı şehirlerinde devrin önemli 
âlimlerinden dersler aldıktan sonra bugünkü Türkistan yani Yesi şehrine gelip orada 
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kendi medresesini kurarak hayatının geri kalanını da orada geçirmiş olan Türk İslam 
âlimi ve mutasavvıfıdır. Dîvân-ı Hikmet dışında Fakrnâme, Âdâb-ı Tarîkat, Makâmât-ı Erbaîn 
gibi risalelerinin olduğu bilinmektedir (Tatcı, 2017, s. 14-19).  

 Çalışmamıza konu olan el yazması, defter şeklindedir ve 1984 yılında Moldo Halil 
tarafından istinsah edilmiştir. Kıyamet-name, ilgili defterin 24a sayfasından 
başlamaktadır ve 11 varaktır. Defter 8x6.6 cm’dir. 1b ve 2a sayfaları haricinde cetvel 
çizilmiştir. Her sayfada 9 ila 12 mısra bulunmaktadır. Eser hece vezninin on birli ve on 
ikili ölçüsü ile yazılmıştır. Ancak metinin bazı mısralarında 3a/6’da olduğu gibi vezne 
uyulmadığı durumlar da bulunmaktadır. Yazı için tükenmez mavi kalem kullanılmıştır. 
Çağatay Türkçesinin tasnifi ile ilgili çalışmalar dikkate alındığında bu dönemin 20. yüzyıl 
başında sona erdirildiğini görmekteyiz (Eckmann, 2009, s. 14-16); çalıştığımız eserin 1984 
yılında istinsah edilmiş olması bu bakımdan dikkate değerdir. 

 Eser, karşılıklı diyaloglar şeklindedir ve bu diyaloglarda; bir tarafta Cebrail, Hz. 
Muhammet, Hz. Fatma yer alırken karşı tarafta Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in 
öldürülmesinde payları olduğu için cehenneme düşmüş olan İslam ümmetinden bir grup 
vardır.  

 Çalışmamıza konu olan yazmanın başka bir nüshası Âdem Öger ve Recep Tek 
tarafından G. Jarring koleksiyonundan alınarak çeviri yazı ile yayımlanmıştır. İlgili el 
yazması Jarring koleksiyonunda Prov. 354 olarak kayıtlı eserin 61a-70a sayfalarındadır ve 
bazı yerleri okunamamıştır (Öger ve Tek, 2016, s. 16-35).  

 Okuduğumuz el yazması Çağatay Türkçesiyle yazılmıştır. Her ne kadar Hoca 
Ahmed Yesevî’nin kullandığı dil ile ilgili Karahanlı Türkçesi dense de bunun temel 
nedeni onun yaşadığı devirdir. Oysa Divan-ı Hikmet’in dili Çağatay Türkçesine daha 
yakındır (Ercilasun, 2004, s. 340-342) derken E. Üşenmez de benzer görüştedir (Hasan, 
2015, s. 1349).  

 Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizinden faydalanılmıştır. 
Bu yöntem yazılı belgelerin içeriğini titizlikle sistematik olarak analiz etmek için 
kullanılan tüm belgeleri incelemek ve değerlendirmek için faydalanılan sistemli bir 
yöntemdir (Kıral, 2020, s. 173).  

1a 

Ķıyāmet-name ĥasene 1984 

1b  

eyā dostlar ķıyāmet kün bolġanda 

türlük türlük Ǿalāmetler bolar érmiş 

 (3) zamān ötüp mahşer taŋı atķanda 

 ol aftāb maġrip sarı toġar érmiş 

ķıyāmet kün bolġanı barça bilgey 

(6) ŧaġ u taşķa başın urup zārį ķılgey 

 yaķa uşlap yıġlap yüz miŋ tövbe ķılgey 

 tövbeŋ ķabūl bolmas u beyān éter érmiş 

(9) ol kétkey ħalķlar ara mihr ü şefkat 

2a 

hįç ķalmay Ǿālem ara nāz u niǾmet 
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andıŋ soŋra köterilgey Ķur’andın ħaŧ 

(3) Ǿālem içre yüz miŋ belā yaġar érmiş 

 ķurup ķalġay yeryüzide şunça deryā 

Ǿarşdın bölek uluġ kiçik külli eşyā 

(6) āsmāndın bārān yaġmas onmas güyāh 

 ķudretidin pāre pāre bolur érmiş 

andın soŋra yeryüziġa ot yaķılġay 

(9) taġ taşlar uşol künde titrep turġay 

éki Ǿālem birbirġa ĥāżır olġay 

behişt dūzaħ anda ĥāżır olar érmiş 

(12) āftāb kérgey uşol künde ŧurfe cūşķa 

2b 

bir maħlūķnı közi tolġay ķanlı yaşķa 

uġan İzim cebr ü cefa salsa başķa 

(3) her né kélse Ǿāciz bende körer érmiş  

Ĥaķ yaratgen on sékiz miŋ Ǿālem heme 

ins ü cān u dįv peri ādem heme 

(6) Cebraǿil Mikāǿil melek heme 

bir Ħudādın özge maħlūķ öler érmiş 

āftāb ķaddı neyze boyı kélip turġay 

(9) hava mis dék yér timur dék ķızıp turġay 

ġażap ķılġan bende köyüp kömir bolġay 

yérge teli su duruluban yorar érmiş 

3a 

aş dék ķaynar farķ-ı seri uşol vaķtde 

ķırk kez çıķıp ķaytıp tüşgey öz cāyıġa 

(3) raĥm eyle dép bendelerni aĥvāliġa  

yaşın tögüp Ĥaķķa sıġınıp turar érmiş 

 eyā dostlar oġul ata sarı baķmas 

 (6) ana ķızġa ķızġa anaġa raĥm eylemes 

 ér ve ħātun birbirġa şefķat ķılmas 

 her ķaysısı öz ĥāliġa bolar érmiş 

(9) ķayta başdın cān kérgüzüp İzim raĥmān 

Cebrāǿilge uşol demde ķılġay fermān 

ĥabįbimġa barıp ayġıl tursun revān 

şefāǾatni vaķtidür dép aytar érmiş 

3b 



Recep YÜRÜMEZ   559 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 7/ Nisan 2022 

Cebrāǿil kélip nidā ķılġay yā Muĥammed 

turuŋ émdi Ĥaķdın sizge boldı ruħśat 

(3) yatmaķlıķġa yoķtur émdi sizge fırsat 

bu söz éşitip rasūl derhāl turar érmiş 

 rasūl dégey yā Cebrāǿil bu niçük kün 

 (6) yā Muĥammed biliŋ bu ķün ķıyāmet kün 

 vaķt-i ĥisāb daġ-ı ĥasret nedāmet kün 

 ümmetim dép yıġlap yaşın töker érmiş 

(9) baş kötergen ħalķdın evvel ĥażret bolġay 

andın soŋra Ebābekr ǾÖmer bolġay 

andın kéyin ǾOŝmān birle ǾAli bolġay 

4a  

Muśŧafānıŋ yārānları turar érmiş 

Rasūlallah śıddık sarı bakıp dégey 

(3) Yā Ebābekr śırāŧ sarı barıŋ dégey 

Ǿāśį cāfį ümmet bolsa ötker dégey 

Ǿāciz kélseŋ ķaçķurġıl dép aytar érmiş 

(6) andın soŋra ǾÖmerge hem bakıp anda 

günahkâr ümmetlerim barsa anda 

Ǿāśį cāfį Ǿācįz kélse uşol demde 

(9) eyā ǾÖmer ĥāżır bol dép aytar érmiş 

ǾOŝmānġa hem barıŋ dégey sūy-ı ĥisāb  

4b 

saĥį ümmet suvāliġa bériŋ cevāb 

suvāliġa cevāb tapmay bolsa ħarāb 

(3) cevabını bériŋ siz dép aytar érmiş 

 andın soŋra ǾAlįge hem bakıp anda 

 barıp turuŋ behişt dūzaħ ortasıda 

 (6) günahkâr ümmetlerim barsam anda 

 şįr-i Ħuđā ķaytarıŋ dép aytar érmiş 

bul törtleri tört tarafġa barġanda  

(9) her ķaysı öz cāyıda turġanında  

ferişteler śaf śaf sir-āb kélgenide 

5a 

ķollayalmay yārı Ǿāciz kéler érmiş 

uşol vaķtide tört ŧarafdın kélür nidā 

(3) téz<r>aķ kéliŋ eyā Aĥmed-i Muĥammedā 
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 bizler Ǿāciz kéldük kéliŋ yā Muśtafā 

 çār-ı yārlar yā Aĥmed dép aytar érmiş 

(6) rasūl oldı ķaysı ŧarāf barur bilmey 

bir zamānı olturmaķġa śabr ķılmay 

néçük boldı ümmetim dép köŋli tınmay 

(9) başı yalaŋ ayaġ yalaŋ yorar érmiş 

 ŧurfe ĥāliġa tüşer Aĥmed uşol künde 

5b 

  bilip yügürüp barıp kélip anda munda 

 eyā dostlar ķadrin bilür ümmet ķanda 

 (3) ümmet üçün sersān bolup yorar érmiş 

ümmetlerin günahını Ĥaķdın tilep  

ārām almay ümmet üçün dāįm yıġlap 

(6) her nefesde yüz miŋ çilik yolnı izlep 

teşneliġı ĥaddin ziyād bolar érmiş 

 teşnelikdin aǾżāsıda nemi ķalmay 

 (9) közin açıp söz ayturge ĥāli ķalmay 

 vāy ümmetim cān ümmetim dişin ķoymay 

bį-ħod bolup özin bilmey yorar érmiş 

6a 

Ĥaķ taǾāla Cebrāǿilġa barġıl dégey 

ĥabįbimġa ĥavż-ı kevŝer bérgil dégey 

(3) şarāb alıp kélip Aĥmed içiŋ dégey 

şarāb içmey ümmet ĥālin surar érmiş 

 yā Cebrāǿil ümmetlerim körmegünçe 

 (6) birin ķoymay Ĥaķdın tilep almagünçe 

 ķolun tutup behişt alıp kérmegünçe 

 şarābıŋnı içmes-mén dép aytar érmiş 

(9) yā Cebrāǿil ümmet ĥāli bes néçükdür 

aĥvālleri Ǿuķūbetdin bes néçükdür 

6b 

vezn-i mįzān pül śıraŧdın bes néçükdür  

yā birāder kördüŋ mü dép aytar érmiş 

 (3) yā Muĥammed kördüm anı ferişteler 

 ķolun baġlap dūzaħ sarı alıp barar 

 ümmetiŋni eŧrāfını ķurşap turar 

 (6) anı éşitip naǾra feryād urur érmiş 
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çün naǾranı éşitip cümle ħalķ-ı Ǿālem 

ins ü cįn ü dįv peri melekler hem 

(9) yıġlap turġay arż u semā levĥ ü ķalem 

yér teprenip Ĥaķġa zārį ķılar érmiş 

7a 

Rasūlallāh dūzaħ sarı ķoyġay ķadem 

tā bolmasun ümmetlerim köyüp Ǿadem 

(3) közi giryān baġrı biryān bolup şol dem 

rāh-ı dūzaħ ortasıda turar émiş 

 feryād ķılıp aytur rasūl dūzaħįler 

  (6) kaysı rasūl ķaysı ümmet ķavmį-sizler 

 yā ki meger tersā ķavmi cehūd-sizler 

 bilmes-miz dép bular cevāb bérer érmiş 

(9) suvāl suramaŋ sizdin Ǿaceb sūzānde-miz 

ateş içre köyüp yanıp giryānde-miz 

7b 

anda lāyık Ǿamel ķılmay armanda-mız 

bu sözlerni aytıp yaşın töker érmiş 

 (3) rasūl aydı bilür müsiz kélse hafta 

 oķur érdi müǿnin ķullar namāz-ı cumǾa 

 on éki ay içre kélür bir ay rūze 

 (6) bilür-miz dép bular cevāb bérer érmiş 

her ayda tört cumǾa namāz oķur érdük 

her yılda bir ay rūze tutar érdük 

(9) ol Muĥammed Muśŧafāġa ümmet érdük 

cehennemdin mundaġ āvāz kélür érmiş 

8a  

rasūl aytur aytkenleriŋ mén bolur-mén 

éki Ǿālem peyġamberiŋ mén bolur-mén 

(3) sizler üçün İbrāhimdin mén keçip-mén 

 éki Ǿālem peyġamberiŋ mén bolur-mén 

dében rasūl bul sözlerni aytar érmiş 

 (6) andın soŋra rasūl ġamı aşur anda  

 uşol vaķtde birin ķoymay alur anda 

 ser-bürehne Ǿarş astıda turġanında  

 (9) her ŧarafdın ġavġa peydā bolur érmiş 

rasūl dégey bu ġavġalar néçük ġavġa 
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8b 

Cebrāǿil dégey yā Muśŧafā boluŋ āgāh 

Ǿarş astıda kélip turur ħayru’n-nisā 

(3) éki oġlın ķanın daǾvį ķılar érmiş 

 başlarıda şįr-i Ħudā aǾamāmesi 

 oŋ ketfide şāh-ı Ĥasan sebz cāmesi 

 (6) soŋ ketfide şāh-ı Ĥüseynni sürħ cāmesi 

 saçın yazıp Ǿarşnı lerzen ķılar érmiş 

Cebrāǿil hem bu sözlerni aytġan zamān 

(9) ķadem ķoyup Muśŧafā hem bolġay revān 

ümmet üçün giryān bolur şāh-ı cihān 

 9a 

Fāŧımanıŋ ķaşlarıġa kéler érmiş 

 yatgeç rasūl tizleriġa alıp başın 

 (3) ol mübārek közleridin töküp yaşın 

 yā Faŧma tiŋle Ǿācize ümmet éşin 

 barça müşkil bizdin āsān bolar érmiş 

(6) ümmetleriŋ aytay sizge mén derdni 

 kiçmes bo<l>saŋ éki oġluŋ sén ķanını 

Aĥmedā Ǿāmį yıġlar bilgil munı 

(9) Fāŧımage bu sözlerni aytar érmiş 

 Yā Faŧma sén kiçseŋ hem Téŋrim kiçmes 

9b  

 yüzleriġa aślā cennet bābın açmas 

 köyer dāįm dūzaħ içre hįç ķutulmas 

 (3) barçasını ķahr u ġażab ķılar érmiş 

ol Faŧma dégey anda cānım ata 

ümmetlerniŋ arasıġa tüşmey aślā 

(6) ümmetdin körmedük biz ġayr ez-cefa 

dép Faŧma bu sözlerdi aytar érmiş 

 ārāy méni kéçgil dérsiz cānım peder 

 (9) boldı helāk teşnelikdin şehzādeler 

10a 

raĥm eyleben bir ķaŧre su bérmediler 

bular sizge néçük ümmet bolar érmiş  

(3) şāh Ĥasange bérdi Yezįd ol kün zehr 

aġızlardın laħte laħte aķtı ķanlar 
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parça parça érip yérge tüşti ciger 

(6) vā Ĥasan dép yıġlap yaşın töker érmiş 

 şāh Ĥüseynni ħavāricler ķurşap aldı 

 ķol ayaġın baġlap ol dem késip aldı 

 (9) Kerbelānı deşti üzre ķoydik saydı 

 secde eylep şākir tilin açar érmiş 

10b 

ol Kǖfeni mescidiġa kérip ǾAli 

ķılıç urup öldürdiler Mülcem anı  

(3) namāz üçün kérip érdi ol kün veli 

ķażāsını alur-mén dép aytar érmiş 

 ol kün Uĥud taġı üzre ħavāricler 

 (6) taşlar atıp tişiŋizni sındırdılar 

 cānım ata sizni ĥürmet ķılmadılar 

bular sizge ķandaġ ümmet bolar érmiş 

(9) rasūl aydı ol ümmetdin Ħudā bį-zār 

yā Faŧma éki Ǿālem mén hem bį-zār 

11a 

ferzendiŋge kim ki bérgen bolsa āzār 

aślā yüzin körmes-mén dép aytar érmiş 

 (3) her yılda bir Ǿaşūre ayı kélür bolsa 

ħalķnıŋ yıġılıp aş u nānı bérür bolsa 

istiǾānet duǾā ŧaleb ķılur bolsa 

(6) alar üçün Faŧma cān bérür érmiş 

ol Faŧma dégey anda cānım ata 

miŋ cān bolsa ümmetiŋge bolsun fedā 

(9) eki oġlum ķanın ķabūl ķılsun Ħudā 

Ses Bilgisi 

1. Metinde kapalı é bulunmaktadır. 

2. Metinde kalınlık incelik uyumu görülmemektedir. ķılgey 1b/6, teşneliġı 5b/7. Ancak 
bazı sözcüklerde bu uyum görülmetedir. Cūşķa 2a/12  

3. t>d: daġ-ı ĥasret 3b/7 ancak metinde taġ şekli de bulunmaktadır. 

4. boldı 9b/2 ve oldı 5a/6 örneklerinde olduğu gibi metinde ol- ve bol- fiilleri birlikte 

kullanılmıştır. 

5. ķ>ġ: ayaġ 5a/9 

6. b>m: munda 5b/1, mén 8a/1 

7. z>s: açmas 9b/1 kiçmes 9a/7 
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8. Metinde “y” türemesi bulunmaktadır. ıġla>yıġlap 1b/7 

9. d>z izim 2b/2 Eski Türkçeden itibaren idi~iye~ige şekilleri görülen sahip ve Rabb 

anlamındaki sözcüğün Çağatay Türkçesinde izi varyatının da bulunduğu bilinmektedir (Ergene, 

2021, s. 311-341). 

Şekil Bilgisi 

Yapım Ekleri 

İsimden İsim Yapma Ekleri 

+lı 
 ķanlı 2b/1 

+lıķ, +liġ, +lik 

 yatmaķlıķġa 3b/3, teşneliġı 5b/7, teşnelikdin 5b/8 9b/9  
+lük 

 türlük 1b/2 

Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ma, -me 

 bolmasun 7a/2, ķılmadılar 10b/7 tilep almagünçe 6a/6, bérmediler 10a/1, 

kérmegünçe 6a/7, körmedük 9b/6, körmegünçe 6a/5  

-maķ 
 olturmaķġa 5a/7, öltürmaķġa 5a/7, yatmaķlıķġa 3b/3 

İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+l 
 duruluban 2b/11 

+la 

 baġlap 10a/8 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-dır, -dür 

 sındırdılar 10b/6, öldürdiler 10b/2 

-güz 
 kérgüzüp 3a/9 

-ıl, -il 

 yaķılġay 2a/8, yıġılıp 11a/4, köterilgey 2a/2 
-ker 

 ötker 4a/4 

-ķur 

 ķaçķurġıl 4a/5 
-t 

 aytar érmiş 4b/7. rasūl aydı 10b/9 örneğinde olduğu gibi metinde iki şekilde de 

bulunmaktadır. Birçok eserde iki fiilde beraberce kullanılmaktadır. Bunlardan birisi de Kutadgu 
Bilig’dir. KB’de ay- 905, ayt- 112 defa geçmektedir ve bu iki fiil geniş anlamı ile eş anlamlı kabul 

edilebilecekkken dar anlamda eş anlamlı olup olmadıkları tartışılabilir (Aydın, 2009, s. 2). 

-tür 
 öltürmaķġa 5a/7 

İsim Çekimi 

Çokluk Eki 

+lar, +ler 
 aġızlardın 10a/4, başlarıda 8b/4, bular 7a/9, dostlar 1b/1, ġavġalar 8a/10, ħalķlar 

1b/9, aytkenleriŋ 8a/1, bendelerni 3a/3, bizler 5a/4, törtleri 4b/8 
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İyelik Ekleri 

+ım, +im 

 cānım 9b/4, ĥabįbimġa 3a/11, izim 2b/2, téŋrim 9a/10, ümmetim 3b/8  
+ın, +in, +ıŋ, iŋ , ŋ 

 ayaġın 10a/8, bābın 9b/1, başın 1b/6, ķanın 8b/3, éşin 9a/4, ĥaddin 5b/7, ĥālin 6a/4, 

ķadrin 5b/2, közin 5b/9, özin 5b/11, tilin 10a, şarābıŋnı 6a/8, ferzendiŋ 11a/1, tövbeŋ 1b/8 
+iŋiz 

 tişiŋiz 

+ları, +leri 
 başlarıda 8b/4, yârânları 4a/1, yüzleriġa 

Durum Ekleri 

İlgi Durumu Eki 

+ını, +nıŋ, +niŋ 
 günahını 5b/4, Fāŧımanıŋ 9a/1, ħalķnıŋ 11a/4, muśŧafānıŋ 4a/1, ümmetlerniŋ 9b/5 

+sı, +si 

 aǿżāsıda 5b/8, barçasını 9b/3, ķaysısı 3a/8, ķażāsını 10b/4, ortasıda 4b/5 7a/4, 
aǿamāmesi 8b/4, cāmesi 8b/6 

+un, +uŋ 

 ķolun 6a/7, oġluŋ 9a/7. +un, +uŋ eklerindeki yuvarlaklaşmada Oğuzca etkisinden 
söz edilebilir (Eker 2010: 383). 

Belirtme Durumu 

+ı, +i 

 ayı 11a/3, başı 5a/9, boyı 2b/8, cāyıda 4b/9, aĥvāliġa 3a/3, ĥāli 5b/9, ĥāliġa 5a/10, 
ķavmi 7a/8. Çağatay Türkçesinde bu ek -nI şeklindeyken bazı isimlere -I getirilmesi Oğuzca 

etkisiyledir (Kaymaz, 2004, s. 205).   

+nı, +ni, +ını, +in, iŋ 
 bendelerni 3a/3, derdni 9a/6, ĥüseynni 8b/6, kǖfeni 10b/1, sizni 10b/7,  barçasını 

9b/3, cevabını 4b/3, eŧrâfını 6b/5, günahını 5b/4, dişin 5b/10, birin 6a/6, yüzin 11a/2, peyġamberiŋ 

Yönelme Durumu 

+e 
 Ǿācize 9a/4. Çağatay Türkçesinde yönelme durumu eki +GA iken Oğuzcanın 

etkisiyle +A da görülebilir (Eker 2012: 72).  

+ġa, +ge, +ķa 
 aĥvāliġa 3a/3, anaġa 3a/6, arasıġa 9b/5, birbirġa 2a/10, ĥaķġa 6b/10, ķızġa 3a/6, 

mescidiġa 10b/1, cāyıġa 3a/2, Fāŧımage 9a/9, ferzendiŋge 11a/1, sizge 3b/2, cūşķa 2a/12, taşķa 

1b/6, yaşķa 2b/1   

Bulunma Durumu 

+da 

 astıda 8a/8, ayda 7b/7, cāyıda 4b/9, ortasıda 4b/5, turġanında 8a/8, demde 3a/10, 

künde 2a/9, başlarıda 8b/4 
Ayrılma Durumu 

+dın, +din 

 aġızlardın 10a/4, āsmāndın 2a/6, başdın 3a/9, ĥaķdın 3b/2, bizdin 9a/5, 
cehennemdin 7b/10, közleridin 9a/3, sizdin 7a/10, ümmetdin 10b/9, ķudretidin 2a/7  

Yön Gösterme Durumu 

+re 
 içre 2a/3 

Vasıta Durumu 

 birle 3b/11 
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Soru Eki 

mü?  

 rasūl aydı bilür müsiz 7b/3, kördüŋ mü 6b/2 

Sayılar 

Asıl Sayılar 

 bir 2b/1, éki 8a/2, tört 4b/8, törtleri 4b/8, yüz miŋ 5b/6,  

Zamirler 

Kişi Zamirleri 

 mén 9a/6, sén 9a/10, biz 9b/6, siz 4b/3, alar 11a/6 

 méni 9b/2 anı 10b/2, bizdin 9a/5, sizge 3b/2, sizdin 7a/9, sizni 10b/7,  

İşaret Zamirleri 

 bul 4b/8, şol 7a/3, uşol 5a/2 

Soru Zamirleri 

 ķaysı 4b/9, kim 11a/1, né 2b/3, néçük 5a/8 

Belirsizlik Zamirleri 

 barça 1b/5, barçasını 9b/3, başķa 2b/2, cümle 6b/7, heme 3b/5, özge 2b/7, hįç 2a/1 

Dönüşlülük Zamirleri 

 öz 3a/2, özin 5b/11, özge 2b/7 

İlgi (bağlama) Zamirleri 

 ki 7a/7 

Birliktelik Zamirleri 

 birbirġa 2a/10 

Sıfat Fiiller 

-an 

 uġan 2b/2. Çağatay Türkçesinde sıfat fiil eki -ġan/-ķan/ -gen/-ken şeklindedir. 

Ancak Oğuzca unsur olan -An sıfat fiil eki de bazı metinlerde görülebilir (Argunşah, 2018, s. 177). 
-ġan, -gen 

 aytġan 8b/8, ķılġan 2b/10, turġanında 8a/8, bolġanı 1b/5, bérgen 11a/1, kélgenide 

4b/10, kötergen 3b/9, yaratgen 2b/4  

-ġanında 
 turġanında 4b/9  

-urge 

 ayturge 5b/9 

Zarf Fiiller 

-ben, -uban 

 dében 8a/5, eyleben 10a/1, duruluban 2b/11. -UbAn zarf fiil eki Çağatay 
Türkçesinde de kullanılmaktadır ve bu kullanımda Oğuzca etkisinden söz edilebilir (Eker, 2012, s. 

74). 

-geç 

 yatgeç 9a/2 
-ġanda 

 barġanda 4b/8, bolġanda 1b/1 

+günçe 
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 kérmegünçe 6a/7, körmegünçe 6a/5, tilep almagünçe 6a/6 

-ken 

 aytkenleriŋ 8a/1 
-ıp, -ip, -p, -up, -üp 

 açıp 5b/9, alıp 6a/3, atıp 10b/6, aytıp 7b/2, bilip 5b/1, érip 10a/5, éşitip 3b/4, keçip-

mén 8a/3, baġlap 6b/4, dép 3a/12, izlep 5b/6, tilep 5b/4, bolup 5b/11, ķoyup 8b/9, ķurup 2a/4, tutup 
6a/7, kérgüzüp 3a/9, köyüp 2b/10, ötüp 1b/3, tögüp 3a/4 

-ķanda 

 atķanda 1b/3 

Fiiller 

Şahıs Ekleri 

Zamir Menşeli/Birinci Tip Şahıs Ekleri 

 Tekil    Çoğul 

 1. -mén    1. -mız/-miz 

 2. -    2. - 

 3. -    3.  

İyelik Menşeli/İkinci Tip Şahıs Ekleri 

 Tekil    Çoğul 

 1. -m    1. -k 

 2. - ŋ    2. - 

 3. -ø    3. -lar 

Emir Menşeli/ Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

 Tekil    Çoğul 

 1. -    1. - 

 2. -ġıl,/-gil   2. -iŋ/-uŋ/-ŋ  

 3. -sun/-Ι   3.-  

Fiil Çekimi 

Basit Çekim 

Bildirme Kipleri 

Görülen Geçmiş Zaman 

-dı, -di, -di-k, -dü-k, -dü-m, -dü-ŋ, -tı, -ti 

 aydı 7b/3, boldı 3b/2, késip aldı 10a/8, ķılmadılar 10b/7, bérdi 10a/3, öldürdiler 

10b/2, ķoydik 10a/9, körmedük 9b/6, kördüm 6b/3, kördüŋ 6b/2, kördüŋ 6b/2, aķtı 10a/4, tüşti 
10a/5 

 dü-k, -dü-m, -dü-ŋ eklerinde görülen yuvarlaklaşmada Oğuzca etkisinden söz 

edilebilir (Eker, 2010, s. 382). 
-p aldı 

 ķurşap aldı 10a/7 

Geniş Zaman 

-ar, -er, -r, -ur, -ür 
 barar 6b/4, ķaytarıŋ 4b/7, köyer 9b/2, tüşer 5a/10, ķaynar 3a/1, dérsiz 9b/8, alur 

8a/7, alur-mén 10b/4, aşur 8a/6, bilür 5b/2, bilürmiz 7b/6, kélür 5a/2   

 Ü. Eker, Çağatay Türkçesinde -Ar geniş zaman ekinin Oğuzca etkisiyle 
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bulunduğunu belirtmektedir (2012, s. 72) 

-mas, -mes 

 açmas 9b/1, baķmas 3a/5, bolmas 1b/8, ķılmas 3a/7, ķutulmas 9b/2, bilmesmiz 
7a/9, eylemes 3a/6, içmes-mén 6a/8, kiçmes 9a/7 

-ip turur, -p turar 

 kélip turur 8b/2, ķurşap turar 6b/5 

Gelecek Zaman 

-ġay, -gey, -key 

 bolġay 2b/10, ķalġay 2a/4, ķılġay 3a/10, olġay 2a/10, bilgey 1b/5, dégey 3b/5, 
kérgey 2a/12, ķılgey 1b/6, kétkey 1b/9 

-ıp -ġay 

 ķızıp turġay 2b/9 

Tasarlama Kipleri 

Emir Kipi 

-ġıl, -gil 

 ayġıl 3a/11, barġıl 6a/1, ķaçķurġıl 4a/5, bérgil 6a/2, bilgil 9a/8, kéçgil 9b/8 
Ø 

 bol 4a/9, eyle 3a/3, tiŋle 9a/4 

-sun 
 bolsun 11a/8, ķılsun 11a/9, tursun 3a/11  

-iŋ, -uŋ, -ŋ 

 bériŋ 4b/1, biliŋ 3b/6, kéliŋ 5a/3, boluŋ 8b/1, turuŋ 3b/2, suramaŋ 7a/10 

Şart Kipi 

-sam 

 barsam 4b/6 

-saŋ, -seŋ 
 bosaŋ 9a/7, kélseŋ 4a/5, kiçseŋ 9a/1 

-sa, -se 

 barsa 4a/7, bolsa 4a/4, salsa 2b/2, kélse 2b/3  

İstek Kipi 

-ay 

 aytay 9a/6 

-may, -mey 
 almay 5b/5, ķalmay 2a/1, ķılmay 5a/7, ķollayalmay 5a/1, ķoymay 5b/10, bilmey 

5a/6, içmey 6a/4, tüşmey 9b/5, bilmey 5b/11 

Birleşik Çekim 

Hikâye Birleşik Zaman 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

-ip ér 

 kérip érdi 10b/3 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

-ar érdük, -ur érdük, -ip érdi, -ur érdi 

 tutar érdük 7b/8, oķur érdük 7b/7, kérip érdi 10b/3, oķur érdi 7b/4, oķur érdük 7b/7, 

Geniş Zamanın Rivayeti 

-ar érmiş, -er érmiş, -ur érmiş, -ür érmiş,  

 açar érmiş 10a/10, aytar érmiş 3a/12, bolar érmiş 3a/8, ķılar érmiş 6b/10, yorar 
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érmiş 5b/11, bérer érmiş 7a/9, kéler érmiş 5a/1, körer érmiş 2b/3, öler érmiş 2b/7, töker érmiş 3b/8, 

oķur érdi 7b/4, urur érmiş 6b/6, bérür érmiş 11a/6, kélür érmiş 7b/10    

Şart Birleşik Çekimi 

-ur bolsa 

 bérür bolsa 11a/4, kélür bolsa 11a/3 

Birleşik Fiiller 

İki Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

Yeterlilik Fiilleri 

-a- -al 
 ķolla'yalmay 5a/1 

-p al 

 tilep almagünçe 6a/6 

Süreklilik Fiilleri 

 bį-ħod bolup özin bilmey yorar érmiş 51/11, ümmet üçün sersān bolup yorar érmiş 5b/3 

Tezlik Fiilleri  

-ip al, -p al 

 késip aldı 10a/8, ķurşap aldı 10a/7 

Kuvvetlendirme ve İhtimal/Bildirme Eki 

+dür, +tur 

 néçükdür 6a/9, vaķtidür 3a/12, yoķtur 3b/3 

Zamir n’si 

 Çağatay Türkçesinde bulunmamasına rağmen metinde Oğuzca etkisiyle zamir n’si, 

turġanında 8a/8 örneğinde olduğu gibi görülmektedir. 

 Sonuç  

 Hoca Ahmed Yesevî’nin başlatmış olduğu dinî tasavvufi gelenek Orta Asya’dan 
çıkarak Anadolu’ya kadar ulaşmış ve Türklerin İslamlaşmasında etkin bir rol oynamıştır. 
Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmetleri kendisinden sonra yazılı hâle getirilmiş ve tüm Orta 
Asya’ya yayılmıştır. Bununla birlikte hikmetlerden hangilerinin gerçekte Hoca Ahmed 
Yesevî’ye ait olduğu konusu hâlâ tartışılmaktadır. Elimizde bulunan yazma da Hoca 
Ahmed Yesevî’nin Hikmetlerinin Çağatay Türkçesine çevrilmiş olanlarından olabileceği 
gibi Hoca Ahmed Yesevî’ye atfedilen bir eser olma ihtimali de bulunmaktadır. 

 Orta Asya Türkleri 1940’lı yıllarda Kiril alfabesine geçirilmiş olsa da hücre denilen 
sistemle çalışan gizli medreselerde Arap harfli eski Türk yazısının öğrenilmesi ve 
öğretilmesine güç şartlara rağmen devam edilmiştir. Kıyamet-name’nin metni bunun 
örneklerinden sadece bir tanesidir. Eser, 1984 yılında bile hâlâ Çağatay Türkçesinin yazı 
dili olarak Orta Asya’da kısmen de olsa kullanıldığını göstermesi bakımından önemlidir. 
Hâlbuki Çağatay Türkçesi alanında yapılan tasnif çalışmalarında bu tarihi Türk dili devri 
20. yüzyıl başı itibarıyla sonlandırılmaktadır. Ancak çalıştığımız esere benzer, 20. yüzyılın 
sonları veya 21. yüzyılın başlarına ait Çağatay Türkçesi ile yazılmış veya istinsah edilmiş 
eserlerin sayısının artması daha önce yapılmış olan dil tasniflerinin tarihlerinde 
değişikliklere neden olabilir.  

 Diyalog yolunun kullanılmış olması nedeniyle canlı bir anlatımı olan eserin dili 
Çağatay Türkçesi ile olsa da belirtme durumunda -I, yönelme durumunda -e, geniş 
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zaman eki olarak -Ar, zamir n’sinin bulunması, geniş zamanın hikâyesinde görülen 
yuvarlaklaşma -ar érdük ve -ur érdük, Oğuz Türkçesi unsuru olarak kabul edilebilir. 
Metinde Çağatay Türkçesinin genel hususiyetlerinden olan ol- ve bol- filleri birlikte 
kullanılmış; metnin tamamında yardımcı fiil olarak turar kullanılmış iken bir yerde turur 
8b/2 kullanılmıştır ayrıca bu söz éşitip rasūl derhāl turar beyitinde aslî fiil olarak kalk- 
anlamında tur- kullanılmıştır. Oġlın 8b/3 örneğinde olduğu gibi bazı sözcüklerde orta 
hece ünlüsü düşmesi görülmektedir. Metinde aynı sözcükte bérür érmiş 11a/6, bérer 
érmiş 7a/8 örneklerinde olduğu gibi hem geniş-ince ünlü hem de yuvarlak-dar ünlü 
nöbetleşerek kullanılmıştır. Ĥasange 10b/3, ayturge 5b/9, yeryüziġa 2a/8, birbirġa 2a/10 
örneklerinde görüldüğü gibi metinde Çağatay Tükçesinde görülen ek uyumsuzluğuna 
birçok örnek bulunmaktadır. Çalışmada aǾamāmesi 8b/4 (amāmesi), lerzen 8b/7 (lerzān) 
gibi bazı sözcükler yanlış yazılmış veya yanlış istinsah edilmiştir. Metinde isim fiilde 
(birleşik fiil, cevherî fiil) örneklerde olduğu gibi rasūl aytur aytkenleriŋ mén bolur-mén 
8a/1, sizler üçün İbrāhimdin mén keçip-mén 8a/2 ekleşme sürecinin devam ettiği 
görülmektedir. Çalışmada, ķurşap aldı 10a/7 ve aydı 7b/3 örneklerinde olduğu gibi 
görülen geçmiş zamanın iki türü bulunmaktadır. Yukarıda belirlitilen özellikler, 
çalışmamızın başta Çağatay Türkçesi üzerine incelemeler yapan araştırmacılar olmak 
üzere Türk dili alanında araştırmalar yapmakta olan tüm bilim adamlarına yardımcı 
olacağını düşünmekteyiz.  
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